
beginners assuming no background knowledge on their 
parts. The first chapter provides a brief biography of 
Melvil Dewey (1851-1931), a brief history of theDDC, its 
influence on other classification systems, and the quantum 
of its use and popularity. Chapter 2 is not on the DDC but 
on the features of a library classitlcation system also 
discussing limitations of the DDC notation and various 
metllods for shelflisting. Chapter 3 introduces the system 
in general as contained in the text of 4 volumes ofDDC 20, 
and gives advice on interpreting the schedule text and 
tenders tips as to which portion is to be perused, memori­
zed or scoured only. Chapter 4 is on subject analysis of the 
document vis-it-vis the DDC. Chapter 5 is devoted to 
syntllesis of numbers by full or part number from the 
schedules. Since in the DDC co-extensiive class numbers 
are still not aimed at, so some aspects of the subject have 
to be ignored while assigning notation. This has been 
explained under citation order in Chapter 6. Chapter 7, the 
largest in the book, explains one by one the use of Tables 
I to 7, laying special emphasis on theuse of the problema­
tic Table 3. Explanations arc simple and briefly adequate. 
Chapter 8 lisl< 1 4  titles for exercise in synthesis. Chapter 9 
lists 80 graded and classified exercises for revision follo­
wed by the last chapter giving their fully explained an­
swers, 
Examples have been judiciously selected; tile language is 
clear. Printing is pleasing, making the book look simple 
and easy to use. It is recommended as a first primer to learn 
tlle craft of number building. 

Mohinder Partap Satija 

Dr.M,P.Satija, Guru NanakDev University, Depattment of Library 
and Information Science, Amritsar-143005, India. 

ALBRECHT, Jiirn; BAUM, Richard (Eds.): Fachspraehe 
und Terminologie in Geschichte und Gegenwart (Spe­
cial Language and Terminology in History and Present 
Time). TIibingen: G.Narr Verlag 1992. 333p. � Forum fUr 
Fachsprachenforschung, 14. 
Ce volume, edite par J.Albrecht (Univ. Heidelberg) et 
R.Baum (Techn.HochschuleAachen) dans la prestigieuse 
serie "FFF', comporte dix-sept exposes presentes au 21e 
"Roman is  ten tag" (Aachen, 1989) et consacres a differents 
aspects de la recherche concernant les langues speciali­
sees. Ces textes sont classes selon cinq rubriques: I .  
Grundlegende Aspekte, 2 .  Kulturhistorische Aspekte, 3. 
Analytisch-Deskriptive Aspekte, 4. Normungsorientierte 
Aspekte, 5. Didaktische Aspekte. Les auteurs appartien­
nent taus it une universite au une Hochschule allemande, 
sauftrois participants, resp. originaires de Madrid, Vienne 
et Paris. Les edi teurs introduisent leur publication par un 
double hommage: a Leonardo Olschki et it Eugen Wtister. 
lis soulignent que premier merite qu' on Ie sorte de l' oubli 
et que ledeuxieme est de plus en plus cite comme un grand 
maitre de la terminologie. Notons qu'aucun des dix-sept 
auteurs de ce volume ne renvoie a l 'oeuvre d'OI,chki, 
tandis qu' on ne s' etonne pa, que lenom de Wtister soit cite 
dans plu, un des articles. 

Knowl.Org. 20(1993)NoA 
Book Reviews 

I .  Sous Ie titre Kosmas - Sprache - Fachsprache, Hans 
SCHERER inaugure Ie premier vole� Gl'/lndlegende Aspek­
Ie. D'une maniere peu ordinaire l'auteur expose que 1a 
langue en tant que pMnomcne naturel est une consequence 
logique d'un processus d'evolution cosmique; Scherer 
caracterise ensuite la langue etla langue specialisee. Dans 
un article tres bien documente Hartwig KALVERKAM­
PER (editeur de la serie "FFF') traite de la dimension 
culturelle et antrhopologique du concept "agir", en oppo- . 
sant "l'hommedemetier" et "Ie profane". L' auteur compa­
re des composes allemande en -kunde avec leurs equiva­
lents en -logie, -nomie, -graphic d'autres langue, (remar­
quons que l 'element -lie de philatelie n'est nullement un 
equivalent de -kunde!). Dans "Wartschatz versus Termi­
nologie" J.ALBRECHT touche a un probleme tantde fois 
souleve et se montre un homme de la pratique: ce sont 
d'ailleurs les nombreux ffieffioires elabores sous sa direc­
tion qui l' ant incite a cette etude. Quant au plurfIinguisme 
dans les terminologies, l'auteur insiste sur la necessite de 
suivre les regles morphologiques des langues en question 
lors de la formation des termes. Signalons un "accident de 
parcours", qu' Aristote ne merite pas: un texte de ce philo­
sophe est cite de facon erronee (p.59), ,ans reference, mais 
uniquement base sur un ouvrage moderne. Georg BO­
SONG aborde Ie theme de I' europeanisation du monde et 
en particulier des langues de culture non-europeenne, 
notamment Ie chinois et l' arabe. Une petite reflexion: 
lorsque I' auteur cite une phrase d' Aristote sans traduction 
(p.84) sans reference, mais basee sur un ouvrage moderne, 
ne craint-il pas que cette phrase grecque ne soit ... du 
chinois pour certain, lecteurs? 
2. Dans KulturhislOrische Aspekte, les 17e et 18es.  sonten 
vedette. Le sujet expose par Dagobert KRUGER, la crea­
tion des termes math6matiques, interesse non seulement 
les historiens des mathCmatiques mais egalement les lin­
guistes. C'est d'ailleurs avec Ie plus grand soin que les 
mathematiciens de ces sieeles-lit ant crce des termes (et 
n' o�t pas manque de critiquer severement les creations de 
leurs collegues i). Gerda HASSLER se penche sur la th6o­
rieet la pratique de la description des langues specialiisees 
dans un expose sur I'Encyelopedie de Diderot et d' Alem­
bert. Partantd'un extrait de I' article Encyclopedic dans eet 
ouvrage, cite dans I' editioll'de 1778-178 1 (et pourquoi pas 
dans la Ire edition, 1751 -1771), Mme Hassler passe en 
revue plusieurs autres articles et insiste d'une part sur les 
gran des theories linguistiques du sieele des lumicres et 
d'autres part sur I'importance de ce grand ouvrage pour Ie 
nouveau jugement quela societe porta sur la valeur des arts 
et des sciences. Richard BA UM traite de la preoccupation 
des scientifiques au sciecle des lumieres pour la reforme et 
Ie perfectionnement de la nomenclature de la chimie, tout 
en prenant soin de In purete linguistique. Ce double souci 
ce constate dans Ie fameux memoire de Lavoisier (1787) 
que Baum presente in extenso. 
3. Christian SCHMITT inaugure les Analytisch-Deskripti­
ve Aspekte par un expose sur la langue administrative 
francaise d'aujourd'hui, notamment sur l'evolution des 
titres "prefet" et "commissaire" des 1792, il aurait pu 
signaler la creation de huit differents titres de "commissai-
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re" pendant la Revolution, dont deux existaient deja au 
paravant, mais avec un autre sens (cf. Dictionnaire de l' 
Academie Francoise, ed. 1 8 l 3). L'article de Ingrid KO­
NIG-DRESSLER est extremement interessan!: iI s' agit de 
la description et de la denomination des impressions olfac­
tives et gustatives. Elle souligne Ia difficulte de trouver un 
mot que "decrit" une odeur (par ex. d'un parfum) ou un 
gout (par ex. d' un vin) et elle insiste sur Ia distinction 
frappanteentre les descriptions de parfums dans Ie langua­
ge publicitaire et Ia langue specialisee. Elle aurait pu 
aborder egalement la terminologie des parfums en fonc­
tion de leur origine (vegetaIe, animale ou synthetique). 
Avec I' article de Werner FORNER nous sommes en plein 
dans la technicite, notamment la communication dans Ie 
domaine technique ce qui est illustre par des textes francais 
sur l' electronique. eet expose n' est pas des plus faciles 
pour un non-specialiste, mais I '  auteur a cherche a se faire 
comprendre du commun des mortels. Ingrid ELGERT 
expose les principes et Ie fonctionnement de la traduction 
automatique, in casu SYSTRAN. On lit avec interet cet 
article sur les possibilites du systeme, ainsi que sur l 'eva­
luation et laclassification des erreurs commises. Signalons 
qu' en 1977 ce sujet a ete traite au 3e Congres Europeen sur 
les Systemes et Reseaux Documentaires a Luxembourg 
(cf. Ies Actes, edites it Munich par Verlag Documentation, 
1977, en particulier voU, p.507-7 I 5  et vol.lI, 7 1-90). I I  

. serait interessant de com parer I' etat de la question i t  y 
quinze ans et aujourd'hui. 
4. Les trois articles reunis sous la rubrique Normungso­
rientierte Aspekte (F.LEBSANFT, A.de IRAZAZABAL 
et A.GIL) abordent un sujet commun: h1 Iangue espagnole 
en Europe et en Amerique et les probIemes de normalisa­
tion de la terminologie scientifique. On n' est pas etonne de 
voir evoquer Ie recul de I'espagnol comme·langue scienti­
fique en faveur de l'anglais. Les hispanistes trouveront 

dans ces trois exposes beaucoup d' informations et de 
matieres a discussion. D' autres pomront com parer avec ce 
qui se passe dans d'autres aires linguistiques. 
5. Trois conferences envisagent les Didaktische Aspekte de 
la language specialisee dans Ie cadre de l'enseignement 
des Iangues etrangeres. W.SCHLEYER evoque d'abord 
les rapports entre langue specialisee et langue courante, 
ensuite les objectifs de l' enseignement de ces "deux lan­
gues", enfin les qualifications requises pour les enseigner. 
En se bas ant sur les experiences de son enseignement, 
Peter SCHIFKO fait part des constatations suivantes: Ia 
"Fachsprache" est employee dans un milieu restreint de 
specialists, elle-concerne un domaine restreint de la realite 
et permet des lars de communiquer d'une facon pragmati­
que. L'auteur etudie les problemes qui se posent en diffe­
rentes langues et insiste en particulier sur les interferences 
entre les termes economiques francais etespagnols, tout en 
se referant aussi a d'autres langues. L'expose de Bert 
WEIS, egalement base sur Ia pratique de Ia didactique de 
la traduction, traite des difficultes que les etudiants franco­
phones doivent affronter Iors de Ia traduction en allemand 
de textes francais concernant l' economie (les exemples 
qu'il donne sont plus que persuasifs). Mais, Ies difficultes 
seraient-elles mains grandes dans Ie sens inverse? 
Nos conclusions a propos decette publication? Unecollec­
tion d'exposes interessants et varies, consacres soit a la 
traduction de termes, soit a leur riormalisation, soit aux 
creations terminologiques. A notre avis on aurait pu preter 
plus d'attention aux termes repris tels que1s par une autre 
langue au adaptes aux systemes morphologiques et phone­
tiques de la langue cible. Pour finir un souhait: que les 
references bibliographiques soit uniformisees. 

Henri Leclercq 

Prof.H.Leclercq 
Catholic University of Leuven, Belgium 
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